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	Odůvodnění hodnocení práce:

Bakalářská práce Jakuba Jelínka se zabývá překladem anglických názvů filmových děl do češtiny. Formální stránce práce se dá vytknout mnohé. Chybí záhlaví a čísla stránek (což je i důvodem, proč se v tomto posudky neobjeví odkazy na stránky), na přehlednosti textu by se jistě dalo daleko více zapracovat. Využití nastudované literatury je minimální, celá práce se z translatologického hlediska opírá pouze o publikaci Mony Baker. Jazyková úroveň je na slušné úrovni, zbytečné chyby se ovšem objevují (doesnt, USA/the USA, a god translation, footbal, atd.). Text je rovněž nekonzistentní z hlediska I/the author. 
Rozdělení na teoretickou a praktickou část v práci není, což nelze považovat nutně za chybu, ale práce tomu musí být přizpůsobena. Autor jasně vytyčuje svůj záměr, bohužel se toho pak již příliš nedrží. V Úvodu autor tvrdí, že jsou názvy filmů překládány překladateli (!), a že jsou klíčem k úspěchu u diváků (!!). V éře internetu je možné nesouhlasit. V práci chybí stručný nástin děje jednotlivých filmů, který by uvedl i pozadí překladu. Rovněž postrádám jakoukoliv analýzu, protože ta by se mnohých příkladů dala výborně rozvést (např. film Iron Man, kde je v češtině ponechán anglický název, ale ve filmu je hlavní postava titulována jako „Železný muž“; dále pak překlady The Football Factory/Hooligans atd.). Kromě toho, že autor prakticky neprovádí žádnou analýzu, překlady ani nehodnotí a neposkytuje vlastní alternativy. Kdyby autor analyzoval jednotlivé překlady, mohl získat velmi zajímavé poznatky, což se bohužel nestalo a z práce je tak pouze prací deskriptivní. V práci se vyskytují i faktické chyby, např. název Major League (vztahující se k baseballu) byl do češtiny převeden jako První liga, nicméně komentář se odkazuje na český fotbal, jehož nejvyšší liga obvykle nese jméno sponzora. První liga samozřejmě existuje, ale jedná se o druhou nejvyšší soutěž. Film The Girl with the Dragon Tattoo není remakem švédského filmu, jedná se o adaptaci knihy atd. Některé části práce obsahují pouze teorii, ale vlastní příklady chybí, v části „omission by translation“ jsou zase uvedeny příklady, které zde nepatří atd. Samotný závěr práce pak není ani závěrem, k práci se nijak nevztahuje, neshrnuje ji.
Práci doporučuji k obhajobě.



	Otázky k obhajobě:

1. Are film titles really chosen by translators? Who does that and why? Are film titles really the key to success?
2. Why were the film titles Iron Man and Lincoln kept?
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* Výsledná známka není aritmetickým průměrem jednotlivých kritérií hodnocení práce.





